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LORD SRI OPPILIAPPAN: THE MATCHLESS VEDA NAARAYANAN

1. OUR SAMPRADHAYAM:

Sri Bhagavath RaamAnuja SampradhAyam of ours is one, which is the
celebrated sampradhAyam rooted in the four Vedams; further, it is the
sampradhAyam that pays homage to the Chidachidh Visishta Brahmam, who is
none other than Sri Vaikuntanaathan of ThiruviNNagar saluted by
NammAzhwAr, Thrumangai and PeyAzhwAr with 47 paasurams.

Our sampradhAyam is the glorious one which identifies "thuyar theerkkum
ThuzhAi ThirumudiyAn" as the One who blesses us to ascend the archirAdhi
maargam to His parama-padham in the nithya VibhUthi. Swami Desikan salutes
these blessings and says that through those blessings, He points the way for
us fo reach paramapadham thru the nine steps of the divine ladder (vaan
yERum vazhi kaNDOm).
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2. KSHETRA MAHIMAI
ThiruviNNagar is the Kshethram, where we dip in the pure, sweet and cool
waters (vimala -madhura - seethalam) of AhOrAthra PushkariNi and offer our
worship fo AkAsa Nagareesan in the middle of His TuLasee Vanam to get rid of
all of our samsaric sorrows. MahA Bharatham states that those, who have not
overcome the desires for vishaya sukhams can not reach AkAsa Nagaram (na
tathra mUDA: gacchanthi purushA: vishayAthmakA:).
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ahOrAthrapushkariNi

The Saama Veda manthram which forms the basis for this thought is as
follows:
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pavitram te vitatarn brahmanaspate prabhurgatrani paryesi visvatah |
ataptatandrna tadamo asnute $rtasa idvahantah sarn tadasata || 565

(Meaning): O Supreme Lordl O Master of the Vedas! Vast is Thy pure
knowledge. O Lord of Lords! Thou pervadest all physical bodies. A baddha
jeevan devoid of severe austerity can not comprehend your true svarupam.
Only the true JnA~nis annealed in the furnace of Tapas can perceive and
comprehend Thee!

3. ADIYEN'S SOUBHAGYAM

In this ThiruviNNagar (Vaikuntam/AkAsa Nagaram) of this earth, adiyEn was
blessed to be born as the son of Vaikunta Vaasis Sri Poundarikapuram
Brahaspathi Sri Varadachar Swamy and the most merciful dharma mUrthy,

adiyEn's soubhagyam

PerugavazhundAn AlamElu ammAl. adiyEn's additional blessings have been to
claim Kaimkarya Sri Padma VeerarAghavan as my sister. Thanks to the
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strength of the Aseervadhams of these three, adiyEn has been blessed to
become engaged in Bhagavath and Bhaagavatha Kaimkaryams. Thanks to these
and other AchArya anugraha VisEshams, adiyEn is fortunate to join the
auspicious BhAgavatha ghOshti of Sundara Simham tfo contribute to the
souvenir for the Kaimkaryam to reflect upon the anantha KalyANa guNams of
the Lord of ThiruviNNagar inspite of adiyEn's lack of qualifications as a
"seelamillA siRiyOn". adiyEn prays for the well being of the Bhaagavatha
GhOshti and for giving the strength to offer the fragrant flowers of AchArya
Sri Sookthis in the Sundara Simham souvenir for asmath AchAryan's
SathAbhishEkam. adiyEn seeks the aparAdha KshAmaNams of MahAns, who
read the Sanchikais of Sundara Simham about the unintended errors that
might have crept in inspite of all the care and consider the disqualifications of
this veritable mandha mathi and overlook the mistakes made during the course
of this essay eulogizing Yennappan.

APPEAL TO VEDA NAARAYANAN AT THIRUVINNAGAR

adiyEn approaches Him with "chamara vyakra hastham" (with hands carrying
the fan made of bushy tail of Chamara deer) and offer adiyEn's fan service to
Him in the spirit of NammAzhwAr, the far seeing and world renowned poet
celebrated by the pavamAna KhAndam saaman of Sama vedam
(pariprAsishyadhathkavi). I appeal to Him to accept my prayer in the spirit of
the following AgnEya KhAnda Manthram of Saama Vedam: "sa paavaka srudhee
havam".

The above manthram states: "O my supreme Lord! O the Most sacred among
sacred! Please destroy our sins just as the Agni burns off without trace the
dust particles (theeyinil thUsAhum) and listen to my sincere prayerful appeal
(adiyEn seyyum viNNappatthai mey ninRu kEttaruL)”. Following the foot steps
of the Vedam identified by the Lord Himself to be the dearest one to Him
(vVEdAnAm Sama vEdhOsmi), I appeal to Him to bless this effort to eulogize
this agatitha gaDanan as "palvahayum parantha perumAn". May we all hear

Il clearly this "kELAtha maRayin geetham" and enjoy the "kidayAtha pErinbam"
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that is all about the Sri VaikuntanAthan of Oppiliappan Koil divya desam.

5. THE MAHIMAI OF THIRUVINNAGARAPPAN

Rg Vedam refers to His glories with a rhetorical question and answers it right
away. The question is "kvO gAvO na raNyanthi? kO visAni soubhagA?". It asks:
"O Lord, who measured the universel Please explain this to me. Is there a
place, where your glories are not sung?" You are "the Ongi ulahalLanda
PerumAn". NammAzhwAr pointed Your sacred feet as: "kaaNmingalulahIr
yenru  kaNN  muhappE nimirntha tALiNayan". You are matchless
(TannoppArillappan). Vedam gives the answer to its own question and states
unambiguously that there is no place in His Universe, where the Lord's mahimai
is not celebrated.

Rg Vedic passage, "idham vishNurvichakramE trEdhA nidhadhE padham,
samULhamasya paamsurE" once again points out that our Lord of
ThiruviNNagar spread in all the directions and measured the Earth, AkAsam
and the mid space (anthariksham) with His two steps. He then placed His third
step in the deep dark mystery beyond the knowledge of mankind.
NammAzhwAr intuited the mystery of this third step and recognized Him as
the luminous MaayAvi, who is residing in his heart cave ("PaaviyEn
manatthuraihinra Paramsudar”. NammAzhwAr also pointed out in one of his
ThiruviNNagar paasuram that that ThiruviNNagar is the seat of the Lord, who
rules over him (yennai aaLvAnUr) and the Lord of Thiruvinnagaram is not easy
to be understood fully by any from the perspective of His limitless auspicious
attributes.

NammAzhwAr through his four Prabhandhams, which are considered the
essence of the four vedams received the special blessings of the Lord of
ThiruviNNagar through his salutation in the spirit of this UttarArchika Saama
manthram:
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pahi no agna ekaya pahyuta dvifiyaya
pahi girbhistisrbhirtrjam pate pahi catasrbhirvaso || 36
(Meaning): O Lord! Protect us with One vedam (Rg); Protect us by the second

(Yajus); Protect us by the third (sAma).; Guard us, O All-pervading Lord with all
the FOUR vedAs.

Yet another UttharArchika Saaman recognizes the Lord of ThiruviNNagar as
sathakrathu and describes how the priests of the Four Vedams skillfully
eulogize Him in their roles as UdghAthA, hOthri, Adhvaryu and BrahmA:

e T TN S Hecaeh T hUT: |

TRIUTEAT IR JENMHE AN 23%%

gayanti tva gayatrino'rcantyarkamarkinah |
brahmanastva satakrata udvasamiva yemire || 1344

(Meaning): O Supreme Lord of AkAsa Nagaram! O performer of innumerable
deeds as Sathakrathu to create, protect and dissolve this Universe! The
UdghAthAs of Saama Vedam sing about Thee. the HothAs eulogize Thee with
reverence; the adhvaryus and the BrahmAs exalt Thee as jugglers, who lift
aloft a pole and balance it on their forehead with skill.

6. THIRUVINNAGARAPPAN IS VISVATHOMUKAN

ThiruviNNagarappan recognized by Thirumangai as His one and Only Lord
(MaRROr dhaivam piRithaRiyEn) is SarvathOmukan (Omnipresent). That
Parabrahmam with garlands on His crown made up of just blossomed flowers
(pOthalar nedumudip puNNiyan), who is the sweet naadham in the Veda
manthrams is saluted by the ancient Rg Veda manthram as follows:

o f& fasaargd fasad: I |
319 : A ST
tvarh hi viSvatomukha vi*$vatah pari'bhir asi

|| apa nah® $osucad agham ||
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(Meaning): O veda NaarAyaNA! O ChandhOgA (celebrated by the Saama Veda
Upanishad, ChAndhOgyam)! O PouzhiyA (Saluted by Rg Vedam)!, O TaittiriyA
(adored by Yajur Veda manthrams)!, O lord of ThiruviNNagar! Thou art the all
pervading, Omnipresent, Omniscient One! Please remove our sins in its
entirety.

sarvathomukhan

O TannoppArillappA! Thou art the One, who consumed the seven oceans, seven
kula parvathams and the seven Universes and kept them safely in Your stomach
during the destructive time of Pralayam (kaarkezhu kadalkalLum
malaikaLumAyErkezhu ulahamumAhinavan); during those times of MahA
praLayam, You devoured the Sun, the moon and the stars and kept them in
Your stomach (as amithAsanan, You became then, "nilavodu veyil
nilavirusudarum ulahamumuyir-kalum unDavan"). After this miraculous feat, You




shone as the YekAksharan (PraNava mUrthy/ aarkezhu vayiRRiniladakki

ninRangOrezutthOru uruvAnAi). In the spirit of Yajur Vedam's salutation,

EHREICIEEREE I
i EHd: el o oTa: |
| T ITAT 3T st

ga Fqiamgas f&5=: ||

ponnappan in chariot
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brahma yajiianam prathamam purastat
vi simatah suruco vena avah

sa budhnya upama asya visthah
satasca yonimasatasca vivah

(Meaning): O Veda NaarAyaNA! Thou created, protected and consumed all of
these sentients and the insentients. Thus Thou shineth as SarvOtthaman,
Parama Poojyan and shine as the indweller (antharyAmi Brahmam) and direct
them. You are recognized therefore as Sarvaj~nan and Param JyOthi.

7. FOREVER RESPLENDENT MANIVANNAN SHINING EVERYWHERE

O ThiruviNNagarappA! Yajur Vedam recognizes You as the power behind the
Agni through Your Svayam JyOthi, incandescent Suryan's power to warm, the
pervasive wind (as Vaayu) the energy principle behind the cooling rays of the
Moon, the aadhAram for the purity of Sukran the gigantic principle
understood as Brahman and the protecting doctrine supporting PrajApathi.
Thus Thou art forever resplendent based on the Yajur Veda Manthram:

REEIID IS AR S e e e Tt

dqd [ERTH dgal daTaed STdid: | |
tadevagnistadvayustathsuryastadu candramah |

tadeva sukramamrtarm tadbrahma tadapassa prajapatih |

Thou art sarvakaala svarUpi. All divisions of Time spring from Thee, the
resplendent paripUrNan. No one hath comprehended Thee from above or
across or in the middle.

Yet another Yajur Veda Manthram says:

| Al FRgSAferan | fearan |

THTIA 3 AT fosT | |
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sa no bandhurjanita sa vidhata
dhamani veda bhuvanani visva

(Meaning): He is our only relative; He is our protective Father; He is the great
One, who generated us; He is the One, who understands every one and every
thing (Sarva~Jnan).

Another Yajur Manthram points out that He is the One, who blessed us with
the different Vedams and revealed their esoteric meanings and became Veda
NaarAyaNan:

ha¥ X aN X aN o
B AHIYE IS]IY AT |
o\ X N
AT ATHTE 1|
ruco namamsi yajugumsi namasmi

samani namamsi

8. ALL PERVASIVE GOLDEN LORD (PONNAPPAN)
The Lord of ThiruviNNagar, who is present every where as "palavahaiyum

Paranatha PerumAn" is witness to all happenings (Sarva Saakshi). Atharva
Vedam salutes His Sarva Saakshithvam as follows:

3 T2 i 9= I 1290d I=290d |

o o o < N o
[QIHIREHTI HHHA H9H dd qid G290 | |

a pasyati prati pasyati para pasyati pasyati
divamantariksamat bhumim sarvam tat devi pasyati

(Meaning): He sees every thing in front; He sees everything behind Him; He
sees everything far and wide; He sees all that is in AkAsam, BhUmi and
anathariksham.

The AzhwArs recognize ThiruviNNagarappan as the essence of the four VedAs
(Veda NaarAyaNan) and plead with Him for the boon of nithya kaimkaryam in
|| His Parama Padham and to banish the two kinds of vinais (paapams and

o
C
=
c
>,
Q
o
[$)
S
§e
S
\2}

11




o
2
c
S,
a
o
)
S

§o)
S
\)

puNyams). The Atharva Veda Manthram containing these thoughts is:
T, YT ST T HET |
TSI+ &1 Sl Jrdawaad: ||

yajfiam bhrimo yajamanamrucah samani bhesaja

yajugumsi hotra bhriimaste no muncantvamhasah

(Meaning): We recite with svaram, the Rg veda manthrams for eulogizing,
Saama veda manthrams for singing about Your glories, Atharva veda
manthrams for removing all kinds of afflictions, physical and mental, and Yajur

'.;"j-:'l;ﬂ

ponnappan in seshavahanam
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veda manthrams for the performance of YaagAs and pray to You to banish all
of our accumulated karmAs.

Yet another Atharva veda manthram prays to the omnipotent (sarva sakthan)
Lord of AkAsanagaram to bless the supplicants with undiminishing wealth of
nithya kaimkarya soubhAgyam as the Creator, protector and dissolver of this
Universe and its chEthanams and achEthanams:

o X ¢ =
JHHH ATNSTAH 99H qIUHEH S(H e |
| Al geTaterar REgIeeEdd. | |
vrsabham vajinam vayam paurnamasam yajamahe

sa no dadatvaksitam rayimanupadasvatim

9. SALUTATIONS TO MUTTHAPPAN

At the end of the Atharva vedam, there is a manthram that begs the Lord to
make the supplicant's dhyAnam, upAsanai and Kaimkaryam fruitful by standing
on their side as a friend and guide them:

TET TFT T ITS1 9T ETHE |

HEH TSR |

yoge yoge tavastaram vaje vaje havamahe
sakhaya indrammutaye

AzhwArs as supplicants placed all of their Bhakthi-laden paasurams at the
sacred feet of their Lord. In the rahsyArtham, mutthukkal (pearls) refer to
AzhwAr's paasurams. Bhagavan of ThiruviNNagar accepts these pearls strung
together as pearl garlands and earned the name of Mutthappan. These
garlands are known as MukthAvaLis. They shine at His chest, neck and at His
ankles as nUpura AbharaNam. There, they stay shining and with their sacred
luster remove the Kali dhOshams of all chEthanams, who bow unto these lotus
feet of the Lord. Swami Desikan refers to the power of the mukthAvalLis in
; banishing all the accumulated karmAs this way in one of the slokams of the
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MukthA paddhathi of Sri Ranganatha divya PaadhukA sahasram:
RO Tgeh S |
Tich HGTHRINH &l (ead Jhl: | |

sy ng =

kali kalusamasesam ksalayantiva muktah

The Lord at ThiruviNNagar blesses us with His sevai as Mutthappan wearing
the mukthAvalis of AzhwArs on His subha Tanu and grants MokshAnugraham
to those, who seek His sacred feet as their sole refuge.

10. THIRUVINNAGARAPPAN IS JAGADHAADHARAN

The most sacred part of the four Vedams is Purusha Sooktham (Sundara
Simham series: 73rd e-book). The key passage in Purusha Sooktham is
"Purusha yEvadhagum SARVAM". He is the One, who pervades every
chEthanam and AchEthanam both inside and outside. ThiruviNNagarAn has the
combination of Bruhathva-BrumhaNathva attributes. He is the grandest and
the largest in svarUpam (bruhathvam). Through His anantha kalyANa guNams,
He has BrumhaNathvam. He is filled with endless glories. He is the One, who
empowered BrahmA with the powers of creation. He is the supreme jyOthi
(ParamjyOthi), the light of lights. He is worshipped as ParadEvathai by all the
DevAs as their supreme Lord. He is the most sacred of sacred doctrines
(pavithrANAm pavithram) and the most auspicious among auspicious entities
(mangaLAnAM cha MangaLam). He is the One with the unmatchable glories of
sacred feet pointed to us by the Mantra rathnam, the Dhvaya Manthram. As
revealed to us by the Muktthakam of AchArya RaamAnujA
(anathikramaNeeyam hi charaNa grahaNam), when we hold firmly His sacred
feet, He will not shake us and run away from us because of His infinite DayA
for us. The limitless compassion that He has for us is summed up by the last
Saaman of Saama vedam:

14




TR A Sl AT Wi = YO fersaae: |
R et TReaty: @i Al eefaeag |
F @ERA A eI Il 2¢o4

svasti na indro vrddhasravah svasti nah pusa visvavedah |
svasti nastarksyo aristanemih svasti no brhaspatirdadhatu ||
om svasti no brhaspatirdadhatu || 1875

(Meaning): May the Master of vast knowledge, May mighty God bless us with
prosperityl May the nourisher of All, the author of All vedAs bless us with
prosperity! May he, the giver of All comforts like the horse and cattle bless us
with prosperityl May Veda NaarAyaNan, the Lord of All elements of nature
vouchsafe us prosperityl May the same Veda NaarAyaNan standing as
ThiruviNNagarAn, the Lord of All the elements of nature vouchsafe us
prosperity!

11. BHUMI NAATHAN IS THE BHUMAN OF UPANISHADS

The ChAndhOgya Upanishad passage saluting the blissful svarUpa visEsham of
the Parabrahmam recognizes Him as the Infinite Bliss principle underlying His
creations. This revelatory passage of ChAndhOgya Upanishad is:

1 9 3HT dd GEH Aled GEAR |
hay haY oo o
HHT GEH HHT 9 TEINTRIETA
gfet Y|t T e gfa
yo vai bhiima tat sukham nalpe sukhamasti
bhimaiva sukham bhuma tveva vijijiiasitavya
iti bhimanam bhagavo vijijiiasa iti
The above passage from the Upanishad of the Upanishads states that "the
il Brahman (Infinite) is bliss. There can not be any bliss in something other than

15
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bhUmAn

that is in this Infinite Brahman. This Infinite Brahman should be the sole goal
of our serious learning. Rest of them are all bhinna vasthus and can not lead to
bliss".

Rg Vedam salutes this Infinite Brahman standing as ArchA at ThiruviNNagar
at His leelA vibhUthi and as Parama Padha Naathan at His divine abode this way:

A T T TR A S 3

—- {oaeq F= e T --

sam ba'hubhyar® dhamati® sam patatrai‘'r dyava'bhami ja'nayan de'va ekahh --
visvasya bhuvanasya raja --

This sole and supreme Lord of Lords is our SaraNyan, Our father, Mother,
Bhandhu at ThiruviNNagar and everything. He is anaadhi as explained by the
Upanishad: "sa yEva saumya idam agrE aaseeth". By knowing Him, "yena
asrutham srutham bhavathi". This is purushArtha vivEkam that leads us fo
"sUri tulya svAtanthryam".

16




12. SUMMARY OF THE FRUITS OF THIRUVINNAGARAAN'S SEVAI

The last slOkam of Swami Desikan's Parama Padha sOpAnam summarizes
beautifully the fruits of the enjoyment of ArchAi and the anubhavam of the
Sri Sookthis of AzhwArs and AchAryAs on ThiruviNNagarAn. This slOkam is:

N oo

SFBIg IR : sght: o ffemn |

g1 Hcd Wd S 9, fgaar ||

ST T W g H S T |

STl Z8FH TGS J9 qadl |

balad akarsidbhih bahubhih aparadhaih vihitaya
paravrttya nitya bhava jaladhi parike nipatatam
prathimna sampanna bhagavadanukampaika vapusa
pratici dréteyam paramapada sopana padavi

(Meaning): For us, who are pulled powerfully by the many of our aparAdhams
and turn us away from BhagavAn and land us deep in the mud of samsAram, the
glory of His KrupA pulls us out of these miseries and aligns us to climb the
steps of the ladder of His Parama Padham. This has been asserted by the Veda
PramANams as the Truth.

May we offer our soulful prayers to Sri Bhumi Devi SamEtha
ThiruviNNagarappan with all humility on the occasion of this Sundara Simha
AbharaNa samarpaNa Kaimkaryam and seek the blessings of the SaraNya
Dampathis to lead us to Their Parama Padham! We, the contributors to the
Sundara Simham web site seek the paramAnugraham of the Mahaa Dayaala
Murthy, Prakrutham Srimath Azhagiya Singar during the occasion of His
SathAbhishEka MahOthsavam.

Sri Bhumi Devi sametha ThiruviNNagarappan
ThiruvadigaLE SaraNam

Daasan Oppiliappan Koil VaradAchAri SadagOpan

17
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MAHIMAI OF BHUMI DEVI & BHUVARAHAN OF
OPPILIAPPAN SANNIDHI

Sri Varaham and Bhumi Devi

This section offers tribute to the Mahimai of BhUmi Devi and Her Consort.
Swami Desikan paid extraordinary tribute to BhUmi Devi of Oppiliappan Koil
(http://www.sundarasimham.org/ebooks/ebook2.htm). adiyEn will link it to the
BhUsUktham of Taittireeya Samhithai and Sage VyasA's Srimadh
Bhaagavatham passages. May the most merciful Mother bless us all in this
effort of celebrating Her Mahimai.

18




BHUSUKTHAM'S MAJESTIC TRIBUTE
The first manthram of BhUsUktham starts majestically and addresses Her

with great awe and wonder this way:

bR s

9 d deAfed shmee- ARy |
bhimirbhi*mnadyaurvari*na'ntariksarn mahi'tva |

u'pasthe te devyadite® 'gnimanna‘da-ma'nnadya‘yadadhe||
Oh Bhumi PirAttil Thou art vast in area_
and shine forth in a manner appreciated by
alll. Thou art supreme in Your kalyANa S
guNAs. Oh Bhumi Devi, who can not be cut #&
asunder by anyone! I invoke the Agni devan
in Your midst who can partake the offered
Havis so that we can enjoy good harvests §
and nourishing food. '

The link of Bhumi Devi and Havis in the [
Yaagam immediately reminds us of Her B&&)
dear Consort, Yajna NaarAyaNan /Yaj~na
VarAhan saluted by the Sri VishNu
Sahasra Naamaa Passage:

V' TREET: |l JdmE: |
TR Al T O A
TRIRFIR LA |
FTIHd T QI ITeH A H |l

bhirbhuvah svastarustarah savita prapitamahah

yajiio yajiapatiryajva yajiiango yajfia vahanah
yajiiabhrdyajfiakrdyajiii yajiabhugyajiiasadhanah

1 yajhantakrt yajfia guhyah annam annadayeva ca

sadagopan.org
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It is instructive to see the link between annam (food as well as the object of
enjoyment), Agni, Yaj~nam and Yaj~na NaarAyaNa mUrthy, the consort of
BhUmi Devi in both the first manthram of BhU sUktham and the above passage
of Sri VishNu Sahasra nAmam. That YajvA (the One who performs the
Yaj~nam) and Yaj~na Vaahanan (One who helps others fo complete their
Yaj~nams) is the Sarva sEshi of all Yaj~nams. He is Yaj~nee for whose sake
the sacrifices have been created. He accepts and enjoys the Havis offered at
those Yaj~nams as Yajn~a bhukh. He as the consort of BhUmi Devi is the
annam or the object of enjoyment and is the enjoyer of those, who enjoy Him
as the AnnadAh.

The secret behind the Yaj~nam (Yaj~na guhyam) is the Lord Himself as stated
by the passage:

"All the VedAs and all that has to be learnt, all the SaasthrAs and
all yaj~nAs and and all worship --ALL are Sri KrishNA! O Kings!
Those, who know KrishNA correctly in this way, may be
considered to have completed successfully all yaj~nAs."

The relation between our Mother BhUmi Devi and Her consort and our Father
is celebrated in the context of the yaj~nam in the second manthram of BhU
SUktham:

ISTART: JRAGHH GHAHTR TH: |

e = S |

a'yangauh prénirakrami dasananmatararin punabh |
pitarari ca prayantsuvah||

Sri Vishnu Sahasra Naamam passage below salutes the link between Bhu:
Bhuva: and Suva: this way:

BhUr Bhuva: svas tharu: tAra: SavithA prapithAmaha:

This great grandfather (prapithAmahar), this great producer/creator of every
thing (savithA / Surya NarAyaNan), who helps people cross the turbulent
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ocean of SamsArA is compared to a Brahma Taru (Eternal Tree of Brahman),
the tree for the beings of all the three worlds: earth (BhU:), Sky (bhuva:) and
heaven (sva:). This effulgent divine tree spreading from Earth to Heaven is
both the Mother, who nourishes us with life-giving food (BhU Devi) and the
benevolent Father (Yaj~na NaarAyaNan), who blesses the Earth with rain to
make it ready to produce the nourishing food. ANDAL, who is none other than
BhUmi Devi has referred to this tatthuvam in the third ThiruppAvai Paasuram
this way (Sundara Simham releases on Thiruppavai #62 and Godha Sthuthi:
#3): "--theenginiri nAdellAm thingaL mummAri peythu -- neengAtha selvam
nirainthElOrempAvAi"

The BhUsUktham concludes with a beautiful NaamArchanai of BhUmi Devi's
anantha KalyANa GuNAs, which Swami Desikan echoes in his BhU sthuthi.
Some of the names used by the Vedam as salutation to BhU Devi are:

- i 3 e

Tt SEHT PEEE! S A agE

0 qFeE foare gafgdsr dmfe

= S SEIGHTd,

medini devi vasundhara -- vasudha devi vasavi

-- devi hiranyagarbhini devi prasivari

--- samudravati savitri hano devi mahyagr --indrapatni vyapini
vayumati jalasayant sriyandha visnupatnim mahim devim madhavim
madhavapriyam laksmt priyasakhim devimn namamyacyuta vallabham
om dhanurdharayai vidmahe sarvasiddhayaisca dhimahi

4| tanno dhara pracodayat
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The above passage of BhUsUktham has to be compared to the sixth slOkam of
Sri BhU sthuthi of Swami Desikan to appreciate his anubhavam of the Mahimai
of BhU Devi. In the fifth slOkam, he explained to us as how Her grace
nourishes all the worlds (Visvam Tvadh aasrithathayA paripOshavanthee). This
again is a reference to the nourishing power of BhU devi celebrated in the
Veda manthram. That the Lord Himself rejuvenates and enhances His well
being thru His association with BhU devi is the conclusion of Swami Desikan
(Maadhavee! Tvadh SangamAdh Bhavathi labdha pOsha:).

& e .

AN Y

anam

i,

kamalavah

vasundhara on
Such is the greatness of BhUmi Devil
Subhamasthu.

Sri BhU Vallabhasya charaNou SaraNam prapathyE

Oppiliappan Koil VaradAchAri SadagOpan
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AAKASA NAGAREESA PRAPATTHI

AakAsa Nagaram

There are eleven moving Prapatthi slOkams that are recited before
Oppiliappan by His BhakthAs. adiyEn will take this opportunity to summarize
their meanings.

SLOKAM 1:
WWWWW |
S ICAE R[50 B s e A ]
T T el RIS, |
R STERUT: TR 999 |
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samkalpa kalpa latikam avadhim ksamayah
akasa puryadhipatheh mahisim dayardram
viSvasyamataramakincana kamadhenum

viSvambharam asaranah $aranam prapadye

(MEANING): AdiyEn without any other source of support offer my prapatthi
to the Pattamahishi of ThiruviNNagarappan, Sri Bhumi Devi. She is the kalpaka
creeper, who blesses the adiyArs with all the boons that they seek. She is the
boundary of forbearance. She is the Mother of the Universe. She is the divine
KaamadhEnu, who enriches all of Her adiyaars with immeasurable wealth.
AdiyEn without any other means of protection surrenders unto Her lotus feet.

SLOKAM 2:

[ Y NN

A1 gl HEf AT |

TR e &t I

3T 8 TR THSTATET |

A O TR 999 |

Sriman mrikanduja maharsi tauvibhogau
bhimyabhinandhita mahamridima svabhavau
avista dusta sakata prakatograbhavau

bhivallabhasya caranau saranam prapadye

(MEANING): adiyEn surrenders unto the sacred feet of ThiruviNNagarappan,
who took the beautiful form befitting that of the bridegroom of Bhumi dEvi in
response to the austere penance of MaarkandEya Maharishi. adiyEn offers my
prapatthi to The Lord who once showed His ferocious anger at SakatAsuran

|l and kicked him out of existence.
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Dhivyadampathis on Ramanavami

SLOKAM 3:

= < N
YIS THBIGA el |

o0 ~

TS0 ATl e SR |

feeTaRel W Fid Qi |

AT =T IO 999 |

saposrsta yamalarjuna drstalilau

pasana nirmita tapodhana dharmadharau
divyantariksa nagari krta sannidhanau

bhivallabhasya caranau $aranam prapadye

adiyEn seeks shelter at those holy feet of ThiruviNNagarappan, which reside
permanently at AakAsa Nagaram. They are the ones that showed their power
in a playful manner to the two GandharvAs, who had been cursed to exist as a
pair of marutha trees; those holy feet are the very same ones, which released

|| Ahalyai, who was trapped inside the stone due to another curse.
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SLOKAM 4:

T G ey It HEe I |

AT SO IO I |

svante satam $rutisu yau tamasasca pare
ahoratra puskaranika ramaniya fire

devya bhuvongabhuvi sannihitau sada tau

bhivallabhasya caranau saranam prapadye

adiyEn seeks the shelter at those sacred feet of AkAsa nagareesan, who
reside permanently in the minds of His adiyArs, in VedAnthams, at Sri
VaikunTam, on the banks of ahOrAthra pushkariNi and on the lap of BhUmi
dEvi.

SLOKAM 5:

gl o5 WOl it foet i |

9q: FHwSS STSUNRIRE g4t I

AT =T IO 999 |

durdanta kaliya pana krta divya nrttau
vedah kamandalu jalairabhisikta pirvau

ganganga sanga paribhita bhavastutau tau

bhivallabhasya caranau $aranam prapadye

adiyEn seeks shelter at those sacred feet which danced once beautifully on
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the hoods of the wicked serpent, KaalLiya. They are the Ones which were
bathed by the waters from the kamandalu of Brahma dEva. They are the Ones,
which are eulogized by MahEsvaran, who became purified by the contact of
the GangA waters that were associated with the Lord's holy feet.

SLOKAM 6:

SfeIshH T TR T S |

SBlhaNY T Ficsd TUTHT |
ARG Fg s ST |

IHTE =T IR0 999 |
traivikrama krama vasikruta sapta lokau
lokesvarairapi sada kalita pranamau
namavasesita vadanya bali prabhavau

bhivallabhasya caranau $saranam prapadye
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adiyEn seeks shelter at those sacred feet, which claimed back all the seven

worlds as its own and are worshipped always by BrahmA and the sakala dEvAs.
They are the very same Ones that destroyed the ego of Bhali chakravarthi,
the great gift-giver.

SLOKAM 7:

Tgeh IUEl-Fdl il gl Al |
g e T T |
FATIHR FOME FAEAN |
AT =T IO 999 |
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sadbhakta pandava-krte krta dita krtyau
brndavanantara vihara rasa prasaktau
sarvopakara karanaya krtavatarau

bhivallabhasya caranau $aranam prapadye

adiyEn seeks shelter at those holy
feet of ThiruviNNagarappan, which
walked to the court of kauravAs as
the ambassador for His truly devoted
PaaNdavAs. They are the Ones
engaged in enjoying the roamings on
the interior of BrindhAvanam. They
are the very same ones that
incarnated as ArchA mUrthy at
ThiruviNNagar to help us all.

SLOKAM 8:

%ﬁmwﬁ W%‘ﬁﬁ H&?[Hﬁﬁ#: |
TIRTHT 6 TEaHe |
HTeaaTtarRad R Aget at |
AT O TR I99 |

Srimat sathari kalivairi mahat sarobhih
nathagamanta gurumukhya guruttamaisca
samvancitatisayita riya mangalau tau

bhivallabhasya caranau saranam prapadye

Ambassador of Pandavas
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adiyEn seeks the shelter at those sacred feet of the Lord of ThiruviNNagar,
which have received the superior mangaLAsAsanams of NammAzhwAr,
Thirumangai, Poygai and PEy AzhwArs as well as by Naatha Muni and
NigamAntha MahA dEsikan.

SLOKAM 9:

¥tk 9 ST L0 a1, G |

AR TR TErae qHe |

31?3?? R @E'{:'l)[ §13‘1=|\\i«'—|?2|\\: |

AZVE =T IO 999 |

bhakta prapanna jana raksana baddha diksau
nanavidhagadhita sangadhane samarthau
arcyau prasasta tulasi kusumairananyaih

bhivallabhasya caranau $aranam prapadye

adiyEn seeks the shelter at those sacred feet of ThiruviNNagarAn, who has
vowed to protect His BhakthAs and prapannAs. Those holy feet are worshipped
with affection by the paramaikAnthis with fragrant flowers and TulLasi leaves.
Those very same sacred feet have the power to unite many principles and
objects that have diametrically opposite properties.

SLOKAM 10
eI, TRges, THEHTI-- |
TR [T At ATy I
AR G e Gaiie W |
AT = IO 999 |
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sankrandanadi surabrnda samarpyamana--
mandaramalya vigalan makaranda sandrau
sarathya sicita sthidhya susila bhavau

bhivallabhasya caranau $aranam prapadye

adiyEn seeks the shelter at those sacred feet, which are eulogized by the
noble people for revealing their sauseelya guNam through the act of serving as
the charioteer for ArjunA. Those are the very same ones that are covered
with the honey flowing from the flowers of the KalpakA garlands placed on
them by IndrA and his retinue.

SLOKAM 11:

fepsaTferaTTl AT GHAR AT |

T AT TTF GETg T

gl T 7Y fafosm i |

AZHE TOT TR 999 |

visvatisayi susuma sukumara bhavau

vajra dhvajarnkusa rathariga mukhanga drsyau
divyanguli nakha maytkha vilipta pitau

bhivallabhasya caranau $aranam prapadye

adiyEN seeks the shelter at those holy feet of the Lord of ThiruviNNagar,
which have unsurpassed beauty and softness. The lustre of the rays emanating
from the shining nails of those feet cover the lotus peetam on which He
stands. The souls of those sacred feet have the insignia of Vajram, Flag,
Ankusam and Disc to denote them as those of the Emperor of all of the

[ Universes.
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SLOKAM 12:
A ST M, S  Eehd: T I e, |
QUATYUEIE WETd, HUEEIAEl TaaHTe . |
FeeT T, FEfeor- Rver et |
BTG, AT, ST, e FRL o1 |

sampat daridrya bhavat asukha sukrteh pattana grama bhavat

punyapunyadi bhavat kapatarujutaya sarvalokadi bhavat
divyadivyangavatvat suraditijagana-snigdhasatrutva kirtya

chayacchayadi bhavat agadhitagadhanam praha krsnam Satharih

Lord of Thiruvinnagar

This slOkam is that of Sri NigamAntha MahA desikan in Taathparya
RathnAvali summarizing the Paasurams of NammAzhwAr, who performed
Prapatthi at the sacred feet of OppilA appan of ThiruviNNagar.

In the very first paasuram of NammAzhwAr (nalkuravum Selvum --), we
experience his sense of wonderment on contemplation of the lotus feet of the
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Lord of ThiruviNNagar. He speaks loud with awe: "Look at the marvellous
splendor of my Lord! He pervades and is present as antharyAmi Brahmam in all
and controls them all -- yes, even all mutually non-co-existables, such as penury
and prosperity, hell and heaven, enimity and kinship, poison and nectar, and He
is my Master tool -- He is the One principle behind the pleasure and pain we
experience in this world, confusions and clarifications, punishment and pleasing
grace, torturing heat and cool shelter -- He is the sum and substance of all in
this world --city and hamlet, knowledge and ignorance, light and darkness,
puNya and paapA, union and separation, remembrance and forgetfulness,
existence and nonexistence" and all like these opposing dvandhvams. He is the
dvandhvAtheethan.

The summary of the paasurams of ChatAri sUri on Oppiliappan by Swami
Desikan thus serves as the fitting finale to our prapatthi to ThruviNNagarAn.
NammAzhwAr declared in his ninth paasuram that the Lord, who has no equal,
gave me the shelter of His feet (TannoppArillappan ftandanan Tann thAL
nizhalE).

In this same paasuram, AzhwAr states that my Lord (Yennappan), who has
taken up His residence at ThiruviNNagar (ThiruviNNagarappan) is my Father,
foster mother, as well as my own biological Mother and is covetable as Gold
(Ponnappan), effulgent like a gem (MaNiappan) and cool like a pearl
(Mutthappan). The Lord, who has no equal, gave me the shelter of His feeft,
cool, soothening fo the sweltering heat and even more to the tormenting
samsAric life here.

Such is the glory of the Prapatthi to Sri Oppiliappan, which was performed by
NammAzhwAr and he reminded Thiruppathi Srinivasan that he had performed
SaraNagathi at His feet already at Oppiliappan Koil.
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SRI OPPILIAPPAN MANGALAM

Sri BhUmi dEvi SamEtha SrinivAsa ParabrahmaNE Nama:
Sri AlarmEl MangA SamEtha SrinivAsa ParabrahmaNE Nama:

I will cover six of the twelve MangalLa SIOkams on Sri Oppiliappan. The
tradition is to have a triad of SuprabhAtham, Prapatthi and MangalLa slOkams
on ArchA murthys. Both ThiruviNNagarAn of AakAsa Nagara kshEthram and
Saptha Gireesan of Thiruppathi have such a complete set of slOkams.
Yesterday, I covered the AakAsa Nagareesa prapatthi. In this and the next
posting, I will include the two sets of Mangala slOkams on Sri Oppiliappan and
Sri Thiruppathi VenkatEsan respectively and seek their blessings to complete
this kaimkaryam. The ftranslations for Thiruppatthi SrinivAsan Mangala
slOkams are excerpted from the official translations by the Sri VenkatEswarA
temple, Pittsburgh. I thank the authorities there in advance.

FIRST SLOKAMS:(GRUHASTHA STATUS OF THE LORD)
#iIg SATHLRT E JEH{H |

o IS, U R AEe, |

Srimad vyomapurisaya bhudevya gruhamedine
putra pautradi ptirnaya brahmadyairastu mangalam

Mangalam to ThiruviNNagarAn, who practices gruhasthAsramam with BhUmi
dEvi and who has the blessed progeny of BrahmA and RudrA as son, grandson
from that aasramam.

o o\

fS1: R FHcdToT M SR, |

g eara™ Hfeaad Tgad. |

Sriyah kantaya kalyana nidhaye nidhayerthinam

|| 81T venkata nivasaya Srinivasaya mangalam
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"May Auspiciousness be to SrinivAsA, Who is the Lord of LakshmI (who is) an
abode of auspiciousness (who is) a treasure-trove of supplicants and (who)
dwells on the VenkatAchalA!"

SLOKAMS 2 (AUSPICIOUS EYES OF THE LORD)
TRRUSATTY A WS 7= |

Y HIAHIAT HEMTLE HxesH. |
markandeyarsi manyaya khanditamara Satrave
pundarikadalaksaya mahinathaya mangalam

Mangalams to the lotus-eyed Lord of BhUmi Devi, who is eulogized by Sage
MaarkandEY A and who is the destroyer of AsurAs.

FeH! FrTATS I G Tey |
e HEBIRAH g3 gesd. |

laksmt vibhramaloka subhriivibhrama caksuse
caksuse sarvalokanam verikateSaya mangalam

"May Auspiciousness be to Sri VenkatEsA, whose eyes, charming with beautiful
eye-brows, gaze at LakshmI with flurry and who is the eye of all the Worlds."

SLOKAMS 3: (SALUTATIONS TO THE HOLY FEET OF THE LORD)

N o X aN

FCAR FHiSHM T A5 GRAT: |

I%IF?T@H RS R YRR HeAH

Satavairi kalidhvamsi saro vetala suribhih
nityastuta padabjaya dharanisaya mangalam

ManagalLams to the Lord of BhUmi Devi, whose sacred feet are forever saluted

by NammAzhwAr, Thirumangai, Poygai and pEy AzhwArs.

34




ot ALl T AFAPROME |

HEoAT (Fame SHiTareE A5, |l

$ri venkatadhri $rngagra mangalabharanangraye
mangalanam nivasaya srinivasaya marngalam

"May auspiciousness be to Sri SrinivAsA, whose feet are an auspicious
ornament to the crest of VenkatAchalA and who is an abode of
auspiciousness".

His feet are ornament to Venkatachala
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SLOKAMS 4:

MHRAIRTT g2 AFad. |
vedantadesika mukhaih acaryairarcitangraye
akasanagarnsaya vasudesaya mangalam

Mangalams to the Lord of VasudhA, whose sacred feet have been worshipped
by Sri VedAntha DesikA and other AchAryAs.

Lord of Vasudha
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Ay ey G 99 J99H |

e THIEATA] I AFeA. |l

sarvavaya saundarya sampada sarva cetasam
sada sammohanayastu venkatesaya margalam

"May auspiciousness be to Sri VenkatEsA, whose wealth of bodily charm causes
stupor to all living beings".

SLOKAMS 5:

& R T YL Fedfaede |

3 TraTaN PR Aged. I

hema mukta mani vyomapurisa matpatistatha
iti pancavataraya nisthilesaya marngalam

MangalLams to the matchless Lord, who has revealed Himself to NammAzhwAr
in the five forms of Ponnappan, maNiyappan, Mutthappan, Yennappan and
ThiruviNNagarappan.

T FREA™ ST, e |

< = fﬂ = ’\ - “
nityaya niravadyaya satyananda cidatmane
sarvantaratmane Srimadvenkatesaya margalam

"May auspiciousness be to Sri VenkatEsA, who is eternal, blemishless, of the
form of Sath (Existence), Chidh (Consciousness) and AnandhA (bliss) and is the
inner soul of All."
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SLOKAM 6:

TERE ZHEM G o @ |

ferfere=t = fauery AR AEad

ghatayitre durghatanam samahartre ca sampadam
vinihantre ca vipadam mahibhartrestu mangalam

Mangalams to BhUminAthan, who unites the difficult-to-reconcile concepts,
who blesses one with immeasurable wealth and protects us from dangers.

. S ¢ ~ (‘\c\\l
IS TR Jgea™ AFH. ||

svastas-sarvavidhe sarvasaktaye sarva $esine
sulabhaya susilaya verikatesaya mangalam

"May auspiciousness be to Sri VenkatEsA, who is self-omniscient, Omnipotent,
principal of all, easily attainable and of good nature (character)."

SEVENTH MANGALA SLOKAMS ON SRI OPPILIAPPAN &SRI VENKATACHALAPATHY OF
SAPTHA GIRI:

a0 {1 TR SauTE HE I |
FRULEAUNY RIS A5 I

lavanya nidhaye apasta lavanaya mahikrte
karunyenavatirnaya saranyayastu marngalam

MangalLams to the SaraNyan, Lord of ThiruviNNAgar, who is the embodiment
of beauty, who incarnated out of DayA for His bhakthAs and rejected the
taste of salt in His food for the sole purpose of qualifying to marry the most
beautiful BhUmi Devi, the daughter of Sage MarkandEyA.

Comments: The ThiruviNNagar sthala purANam-Covered at length by Sri

| Sampath Rengarajan earlier- states that the Lord appearing as an old man
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vying for the hand of the young BhUmi Devi assured Sage MarkandEyA, the
worried father, that He will rather give up salt totally in His food instead of
worrying whether the bride can prepare food with the right amount of salt/
seasoning. Sage MarkaNdEyA was trying to discourage the old man seeking his
daughter's hand in marriage with the statement that his daughter, Bhumi Devi
was so young that She does not even know how to prepare food and even add
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the right amount of salt in the food to properly season it. The clever old man,
our Lord, disarmed Sage MarkandEyA with His deft concession that he would
rather give up salt than the hand of Bhumi Devi. Once Sage MarkandEyA
recovered from that parry, he had no argument. He recognized now the true
identity of the old man standing in front of him beseeching his daughter's
hand in marriage. The sage gladly consented now to the marriage and stays
even today with folded hands on the left side of the Lord at His
garbhagraham. On the right hand side is his daughter serving the Lord, who
has taken on the name of LavaNa varjitha VenkatEsan, or the One who has
rejected salt in His NaivEdhyams out of His love for His consort.

SEVENTH MANGALA SLOKAM ON UTTARA VENKATESAN

U STETOT qUT HTHT T |

T A dgead Agesd |l
parasmai brahmane pirna kamaya paramatmane
prayunje paratatvaya verikatesaya mangalam

"May Auspiciousness be to Sri VenkatEsA, who is the supreme Brahman, whose
desires are fulfilled (i-e., who is desireless), and who is the supreme soul".

EIGHTH SLOKAMS ON DAKSHINA AND UTTARA VENKATESAN
G [HTARAA EFh detd |
RN G TR Agesd. |

Suddhananda vimanesmin svayamvyaktaya tejase

ahoratra sarastira parijataya mangalam

Mangalams to the radiant Lord, who appeared on the banks of AhOrAthra
PushkaraNi out of His own volition and stands there even today as the wish-
fulfilling Kalpaka vruksham.
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sudhdhAnandavimAnam

HRISS-dTH STHTAH ATHTAHGIRIAMH |
AT FIE T2 A5 ||

akala-tattvam asrantam atmanamanupasyatam
atrptyamrta rupaya vernkatesaya margalam

"May Auspiciousness be to Sri VenkatEsA, whose ever-charming form is
nectar-like to the living beings that gaze upon Him incessantly as long as Time
lasts".
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NINTH SLOKAMS ON DAKSHINA AND UTTARA VENKATESAN

N0

TS aed & I HEeEiy |

TSI U A1 H s

markandeyasya tarksasya dharma sahyajayaurapi
pratyaksambujaksaya dhara nathaya mangalam

Sarva MangalLams to the Lotus-eyed Lord of BhUmi Devi, who is prathyaksham
(visible) to His father-in-law, Sage MarkandEyA, Garudan, Dharma Devathai
and Cauveri mAthA.

T S WW@H qIiUT |

FIT feZTd S 52 Agesd ||

prayah svacaranau pumsam saranyatvena panina
krpaya disate srimat venkatesaya mangalam

"May Auspiciousness be to Sri VenkatEsA, who with His (right) hand (i-e.,
Varada HasthA) shows His feet, as refuge, to ALL human beings".

TENTH SLOKAMS ON DAKSHINA AND UTTARA VENKATESAN
iHeE! THAE iearard Aged. |
THOATRIIHEH, ST, 216 HFeaH. |l

bhumidevi sametasya srinivasaya mangalam
mangalasasanamidam athatam astu mangalam

Let all auspiciousness shower on those who recite with bhakthi these
MangaL AsAsana slOkams of Bhumidevi Sametha SrinivAsan of ThiruviNNagar.

W aN

A IR e 2iid: |

Ty Bred fasd dgeamd Aged |l
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dayamrta taranginyastarangaihiva Sitalaih
angaih sinjate viSvam venkatesaya mangalam

"May Auspiciousness be to Sri Venkatesa, who moistens the Universe with His
glances, cool like the waves of the nectarine-river of compassion (DayA)".

ELEVENTH SLOKAMS ON DAKSHINA AND UTTARA VENKATESAN

¢ C N X

.
.

S0 S0 ¢

G2l AU chdEie] AgH. |l

mangalasasanaparairmadacaryapurogamaih

sarvaisca purvairacaryaih satkrtayastu mangalam

Sarva mangalLams to thiruvinnagarappan
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Sarva MangaLams to ThiruviNNagarappan, who has been eulogized by our
AchAryAs and their purvAchAryAs known for their dedication for performing
MangalL AsAsanam to Him.

B R &, JATTE 7 |

T GHAEE] IgeaTd TgH. |

srag bhiasambhara hetinam susumavaha mirtaye
sarvarthi samanayastu verikate§aya mangalam

"May auspiciousness be to Sri VenkatEsA, whose form lends splendor to the
garlands, ornaments, garments and weapons (which he bears) and (whose form)
subdues all (samsAric) afflictions."

TWELFTH SLOKAMS ON DAKSHINA AND UTTARA VENKATESAN
[N
e e Tl = TG |

o < o <
dldd dHE G HEIHEH AGddT |l

yavadavartate cakram yavati ca vasundhara

tavat tvamiha sarvasya svamitvam anuvartaya

Sravana dheepam
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O Lord of ThiruviNNagar! Here is my prayer to Youl! Please protect all the
jeeva raasis as their supreme Lord as long as there are the Moon, Sun, Stars
and the Earth.

ot IFa R TtH gehRRTT ac |

T THHNTEA g™ AEeH. ||

811 vaikuntha viraktaya svami puskarini tate
ramaya ramamanayavenkatesaya marngalam

"May Auspiciousness be to Sri VenkatEsA, who, giving up attachment to Sri
Vaikuntam, sports gracefully with Lakshmi on the banks of the SvAmi
PushkariNi".

THIRTEENTH AND FOURTEENTH SLOKAMS OF SAPTHA GIREESAN OF

——

Ponnappan in Golden thEr
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THIRUVENKATAM
ﬂ o o
(NN o o
Gadish framad Hifeama™ HEAH
Srimat sundara jamatru munimanasa vasine
sarvaloka nivasaya Srinivasaya mangalam

"May Auspiciousness be to Sri SrinivAsA, who dwells in the heart of the sage
MaNavALa and all the Worlds.

e C N
UFARIETNY A GUITH: |

Hel2l gETa: Gehdraneg agesd. |l
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Ratnangi sevai

mangalasasanaparair madacarya purogamaih

sarvaisca purvacaryaih satkrtayastu mangalam
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May Auspiciousness be to Sri VenkatEsA, who has been worshipped by my
teachers and their early teachers and all those devoted to reciting this
MangalL AsAsanam."

THREE SPECIAL MANGALAASAASANA SLOKAMS FOR DAKSHINA
VENKATESAN (THIRUVINNAGARAAN):

AT RIS AT THISEIT faehi 9+ |
QU ST e TEd SihrsarEd |
JASHTH HET AIRT M AT &R |
Fli‘q’: i @QE‘JT: Qﬁrﬁﬁ: I

tapasye phalgune mase ekadasyam tithau mune
punye sravana naksatre muhrte abhijitahvaye
ajagama maha yogi $aksan narayano harih

sa devah srinivasakhyo bhumidevyah patirvibhuh

On a Panguni EkAdasi SravaNam day, during Abhijith mUhUrtham, Sriman
NaarAyaNan, the Lord of Sri Vaikuntam arrived (incarnated) at the Tulasee
Vanam of Sage MarkantEyA to marry BhUmi dEvi and to bless all the jeevans.
He is the One celebrated as SrinivAsan, the abode of All Auspicious attributes
and is the One, who responds to all of our prayers. This Nithya mangaLam is
presented to the AakAsa Nagareesan, who is verily SrinivAsan.

(It is our wishful prayer that Sri Bhumi Devi accepts Her children's
samarpaNam of MaaNiccka Kondai and other AabharaNams on the Isvara
Panguni Uttaram day and the Divya Dampathis bless us to complete the last in
the series of kaimkaryams, the Mutthangis for them during the BahudhAnya
Year Kaisiki EkAdasi or during Iyppasi SravaNam day. Thanks to all of You
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BhakthAs, who have participated in the RathnAngi, MaaNiccka Kondai
Kaimkaryams for our SaraNya Dampathis).

SrimathE Sri BhUmidEvi SamEtha-SrinivAsa ParabrahmaNE Nama:
Sri VaNN SatakOpa Daasan,

Oppiliappan Koil VaradAchAri Sadagopan
Isvara Samvathsaram, Sukla Paksha Sathayam

Maasi Month, Fifteenth Day.
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